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MELİKU’Ş-ŞU‘ARÂ BAHÂR’IN MİLLİ ŞAİR FİRDEVSÎ’YE METHİYESİ 

Pelin Seval ESEN* 

                                  
Öz 

İran’ın ulusal şairi Ebû’l-Kasım-i Firdevsî, Samanîler döneminde yetişmiş, Moğol 
dönemine kadar yaşamış, İran’ın en büyük, en yetenekli şairi olarak kabul 
edilmektedir. Başyapıtı, İran’ın millî destanı Şahnâme adlı eseriyle dünyaca üne 
kavuşmuş, kahramanlık şiir tarzını zirveye çıkarmıştır. Firdevsî’nin İran’ın Arap 
egemenliği altına girdiği döneme kadarki İran tarihini, kahramanlıklarını ve 
mitolojisini sade ve akıcı bir dille kaleme aldığı eseri Şahnâme’yle, Samaniler 
döneminde gerilemekte olan Farsçayı canlandırmış, milliyetçi ruhu diriltmiştir.  
Firdevsî’nin sahip olduğu üstün yetenekleri, İran kültür ve değerlerine bağlılığı, 
vatanseverliği, özgünlüğü, bilgeliği ve Fars dilinin sözcük hazinesi kabul edilen 
yegâne eseri Şahnâme’si Senâî-yi Gaznevî, Hâkânî-yi Şirvânî, Enverî-yi Ebiverdî, 
Nizâmî-yi Gencevî gibi İranlı büyük şairler tarafından övülmüştür. Çağdaş Fars 
edebiyatının en büyük özgürlük şairleri arasında yer alan şair, yazar, gazeteci, 
tarihçi, araştırmacı, çevirmen ve aynı zamanda bir siyaset adamı olan Meliku’ş-
şu‘arâ Bahâr da şiirlerinde Firdevsî ve eseri Şahnâme’yi övmüş, Firdevsî’ye olan 
derin sevgisini ve bağlılığını dile getiren “Firdevsî, Âferîn-i Firdevsî, Kullu’s-seydi 
fî cavfi’l-ferâ” başlıklı üç kaside “Nakş-i Firdevsî” başlıklı bir mesnevi kaleme 
almıştır. Çalışmada Firdevsî ve Meliku’ş-şu‘arâ Bahâr’ın hayatları hakkında kısaca 
bilgi verildikten sonra Bahâr’ın Firdevsî’yi methettiği “Firdevsî” başlıklı otuz 
sekiz beyitlik Farsça kasidesi Türkçeye çevrilmiş ve şerh edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Meliku’ş-şu‘arâ Bahâr, Firdevsî, Şahnâme, kaside. 

MALEKOSHOAARA BAHAR’S PRAISE TO THE NATIONAL POET 
FERDOWSI 

Abstract 

 

Iran's national poet Abu'l-Qasim-e Ferdowsi, grown during the Samanid period, 
lived until the Mongol period is considered the greatest, most talented poet of Iran. 
He has gained world fame with his masterpiece, the national epic of Iran 
Shahnama. Ferdowsi wrote Iranian history, heroism and mythology in a simple 
and fluent language until the period when Iran came under Arab rule in Shahname 
with this book revived the Persian regression during the Samanid period and 
revived the nationalist spirit. Ferdowsi outstanding talents, adherence to Iranian 
culture and values, patriotism, originality, wisdom and the only vocabulary of 
Persian language accepted Shahname was praised by great Iranian poets such as 
Sanai-ye Ghaznawi, Hakani-ye Shirvani, Anveri-ye Abeverdi, Nezami-ye Ganjavi. 
Malekoshoaara Bahar a poet, writer, journalist, historian, researcher, translator and 
politician, is one of the greatest celebrities of contemporary Persian literature 
praised Ferdowsi and Shahname in his poems with three ode and a mathnawi 
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which expresses his deep love and devotion to Ferdowsi by name of Ferdowsi, 
Aferin-e Ferdowsi, Kullu’s-seydi fi cavfi’l-fera and Naksh-e Ferdowsi. In the study 
after brief information about the lives of Ferdowsi and Malekoshoaara Bahar thirty-
eight couplets of Persian ode titled Ferdowsi which Bahar praised Ferdowsi was 
translated into Turkish and annotated. 

Key Words: Malekoshoaara Bahar, Ferdowsi, Shahnameh, ode. 

GİRİŞ 

İran’ın milli şairi kabul edilen Firdevsî, Samaniler döneminde dünyaya gelmiş, 
Moğol dönemine kadar yaşamış, İran’ın en büyük ve en yetenekli şairlerinden biridir. 
Kendilerini İran milli değerlerinin ve kültürünün mirasçıları olarak sayan dihkân 
sınıfına mensup bir ailede yetişmiştir. Firdevsî İran tarihine ilgili, İran kültür ve 
değerlerine karşı hassas, milliyetçi, vatansever ve özgürlükçü bir şahsiyete sahiptir. 

Özgün tarzıyla kaleme aldığı başyapıtı Şahnâme adlı eserinde kökleri çok 
eskilere dayanan bir ulusun efsanevi tarihini, mitolojik rivayetlerini, kahramanlık 
destanlarını sade bir dille anlatarak Samanilerle birlikte gerilemekte olan Fars dilini 
canlandırmış, milliyetçi ruhu diriltmiştir.  

Fars edebiyatında kahramanlık şiir tarzını zirveye çıkaran Firdevsî, Senâî-yi 
Gaznevî, Hâkânî-yi Şirvânî, Enverî-yi Ebiverdî, Nizâmî-yi Gencevî gibi İranlı büyük 
şairler tarafından bilge, bilgin, söz ustası, Tus’un bilgesi gibi övgü dolu ifadelerle 
anılmıştır (Firdevsî, 2016: 23). 

Çağdaş İran edebiyatı şairleri arasında yer alan, meşrutiyet taraftarı, şiirlerinde 
genellikle vatan sevgisi ve özgürlük konularını işleyen, gerçek bir edebiyatçı ve 
araştırmacı, vatansever bir aydın Meliku’ş-şʻuarâ Bahâr da şiirlerinde Firdevsî ve eseri 
Şahnâme’yi övmüş, Firdevsî’den bilge, yüce insan, alim olarak bahsetmiş, rütbesinin 
peygamberlik olduğunu söylemiş; Şahnâme’yi ise Acem’in Kur'ân’ı, İranlıların hayat 
kaynağı olarak anmıştır (Bahâr, 1397 hş.: 495/10). Dizelerinde genellikle Firdevsî’nin 
ve eseri Şahnâme’nin etkisiyle milliyetçilik duygularını yansıtan Bahâr, Firdevsî’ye olan 
derin sevgisini ve bağlılığını dile getiren “Firdevsî, Âferîn-i Firdevsî, Kullu’s-seydi fî 
cavfi’l-ferâ” başlıklı üç kaside “Nakş-i Firdevsî” başlıklı bir mesnevi kaleme almış; 
ayrıca Firdevsî’nin felsefesi, üslubu, hayatı gibi konularda çeşitli makaleler yazmıştır. 

Firdevsî 

İran’ın ulusal şairi, dünyaca ünlü Hekîm Ebû’l-Kâsım Mansûr b. Hasan 
Firdevsî-yi Tûsî 329/940 yılında Tûs şehrine bağlı Tâberân kasabasının Bâj köyünde 
dünyaya gelmiştir (Safâ, 1363 hş.: 458; Kanar, 1996: 125). Dihkân sınıfına mensup, İran 
milli adet ve geleneklerine bağlı, ırk ve soylarını koruyan, güç ve kudret sahibi bir 
ailede yetişmiştir (Safâ, 1363 hş.: 462). 

Firdevsî’nin çocukluk dönemi ve öğrenim hayatı hakkında kaynaklarda hemen 
hemen hiçbir bilgi yoktur; ancak Firdevsî’nin ünlü yapıtı Şahnâme’deki bazı 
anlatımlarından ve hakkında yapılan birçok araştırma ve incelemeden onun yirmi beş 
yaşlarına kadar hayatını öğrenimle geçirdiği; tarih, İran tarihi ve rivayetleri konusunda 
derinlemesine çalıştığı; kendisinden önce ünlü şairler tarafından kaleme alınmış 
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Şahnâme ve Hudâynâme gibi eserler üzerinde yoğun çalışmalar yaptığı anlaşılmakta; 
Fars ve Arap edebiyatları konusunda ileri düzeyde öğrenim gördüğü eski İran tarihi 
hakkında bilgi edinmek üzere babasından veya Zerdüşt rahiplerinden Pehlevîce 
öğrendiği bilinmektedir (Firdevsî, 2016: 21-22; Kanar 1996: 125-126). 

Firdevsî yetiştiği ailenin konumu ve ailesinin eğitime verdiği önemin etkisiyle 
İran kültürü ve geleneksel değerlerinin tutkunu olarak yetişmiştir. Firdevsî’nin 
vatansever ve milli duyguları çok kuvvetli bir kişilik olduğu yine hem kaynaklardaki 
kayıtlardan hem de eserinden açık bir şekilde anlaşılmaktadır. Özellikle atalarının 
tarihini öğrenme ve onu gelecek kuşaklara aktarma arzusu çok üst düzeydedir (Safâ, 
1363 hş.: 462-463).  

Kırk yaşına kadar rahat bir hayat süren Firdevsî daha sonraki yıllarda hayatını 
sıkıntı içinde geçirmiş, 411/1021 yılında vefat etmiştir. Mezarı Tûs’ta Abbasiyye 
mezarlığının yanındadır (Firdevsî, 2016: 24; Semerkandî, 1382 hş.: 54). 

Firdevsî başyapıtı, İran tarihini, kahramanlıklarını ve mitolojisini anlatan 
Şahnâme adlı eserini 370 (980) veya 380 (990) yılında yazmaya başlamış; parça parça 
yazmaya başladığı destanlar arasında bağlantıları sağlayacak ilâveleri de ekleyip 394 
(1003-1004) yılında ilk nüshasını tamamlamıştır. Şahnâme’yi büyük bir hükümdara 
ithaf etmek isteyen Firdevsî, dönemin en büyük hükümdarlarından olan Gazneli 
Sultan Mahmud’a sunmuş; ancak eserinin değerine lâyık bir ödül alamamıştır (Kanar, 
1996: 126). 

Şahnâme eski İran tarihini, İran ırkının ve medeniyetinin tarih sahnesine çıktığı 
andan, Araplar tarafından sona erdirildiği zamana kadar geçen süreyi destansı bir dille 
konu almaktadır. Şahnâme’de İran’ın mitolojik tarihi, kahramanlık anlatıları ve tarihi iç 
içe yer alır (Firdevsî, 2016: 25). 

Firdevsî İran milletinin gelenek göreneklerini, ulusal, dinsel, ahlaksal 
değerlerini, üstün niteliklerini, aşk hikâyelerini, kahramanlık serüvenlerini ve İran 
halklarıyla ilgili daha birçok bilgiyi dizelerinde işlerken olağanüstü betimlemelere, 
tasvirlere yer vermiş, gerçekçi bir anlatım tarzı kullanarak kapalı ifadeler, zor terkipler 
kullanmaktan kaçınmıştır (Firdevsî, 2016: 22). 

Şair Fars dilinin bir sözcük hazinesi, aynı zamanda fesahat ve belagat örneği 
kabul edilen eserinde çok az Arapça kelime kullanmış; modern Farsçada kullanılan 
bazı kelimelerin eski biçimlerine ve fazla kullanılmayan fiillere sıkça yer vermiştir. 
Şahnâme’deki beyit sayısı yazmalara göre 48.000 ile 52.000 arasında değişmektedir 
(Kanar, 2010: 290). 

Meliku’ş-şu‘arâ Bahâr 

“Meliku’ş-şu‘arâ” yani “şairlerin şahı” lakaplı, “Bahâr” mahlaslı Mîrzâ 
Muhammed Takî 1265/1887 yılında Meşhed’de doğmuştur (Aryenpûr, 1372 hş.: 123; 
Bahâr, 1387 hş.: 5). Zamanın önde gelen bilgin ve şairlerinden, “Sabûrî” mahlası ile şiir 
yazan Mîrzâ Muhammed Kâzım-i Sabûrî’nin oğludur. İlköğrenimini babasından 
almıştır; babasının ölümünün ardından Meşhed’in tanınmış bilgini Edîb-i Nîsâbûrî’nin 
derslerine devam etmiş; ayrıca dönemin ünlü filozoflarından Mîrzâ Abdurrahmân-i 
Bedrî, Âsıfuddevle Ğulâmrızâ Hân Şâhsûn’dan da dersler almıştır. Küçük yaşta 
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Farsçayı iyi düzeyde öğrenmiş, Kur’ân ve Şahnâme okumaya başlamış, şiirle ilgilenmiş, 
eski büyük şairleri taklit ederek şiirler yazmıştır (Kanar, 1991: 469; Yıldırım, 2011: 94). 

Yaklaşık on dokuz yaşında devlet hizmetinde çalışmaya başlamış, Meşrutiyet 
hareketlerine katılmış; bu dönemde ilk edebi, siyasi ve milliyetçi yazılarını dönemin 
yüksek tirajlı gazetelerinde yayımlamıştır. Muhalif düşüncelerini mevcut yönetime 
karşı dile getirmesi sebebiyle dönem dönem cezalandırılmış, hapse atılmış ve sürgün 
edilmiştir (Kanar, 1991: 469; Yıldırım, 2011: 94; Aryenpûr, 1372 hş.: 123-124; İşimtekin, 
2014: 326). Bu hapis ve sürgün yılları döneminde çok sayıda şiir yazmış, gördüğü 
zulümleri ve haksızlıkları dile getirmiştir (Yıldırım, 2011: 98). 

Birkaç kere milletvekili seçilmiş, gazete müdürlüğü yapmış, çeşitli derneklere 
üye olmuş, Tahran Üniversitesi’nde öğretim üyeliği yapmış şair, yazar, siyaset adamı, 
araştırmacı Bahâr 1330/ 1951 yılında Tahran’da vefat etmiş, Şemîrân’daki Zahîru’d-
devle mezarlığında toprağa verilmiştir (Bahâr, 1387 hş.: 10; Kanar 1991: 470; İşimtekin, 
2012: 37). 

Bahâr Meşrutiyet dönemi en büyük şairlerinden olup bir bazgeşt-i edebî (geriye 
dönüş tarzı) şairidir; şiirlerinde daha çok eski şairlerin üslubunu taklit etmiş ve onların 
dilini kullanmıştır. Gençlik yıllarında Horasan büyüklerine, din adamlarına, 
Muzafferüddîn Şah ve Muhammed Şah’a methiyeler yazmıştır. Meşrutiyet 
hareketlerine katıldığı yıllardan sonraki şiirlerinde inkılâp, hürriyet, meşrutiyet, 
özgürlük ve vatan konularına yer vermiştir (Bahâr, 1387 hş.: 7; Aryenpûr, 1372 hş.: 125-
126; Yıldırım, 2012: 101; Kanar, 1991: 470). Şair şiirlerini aruza bağlı olarak klasik Fars 
şiirinin vezinlerinde ve şiir kalıplarında kaleme almış, daha çok kaside nazım şeklinde 
ün kazanmıştır; şairin dili oldukça sade, kolay anlaşılır ve akıcıdır (Yıldırım, 2012: 103; 
İşimtekin, 2012: 78, 80). 

Bahâr Çehâr Hitâbe, Zindegânî-yi Mânî, Sebkşinâsî, Târîh-i Tetavvür-i Şiʿr-i Fârisî 
gibi hem manzum hem mensur birçok önemli eser kaleme almıştır. Kaside, mesnevi, 
gazel, musammat, terkib-i bend, terci-i bend, kıt’a ve dobeyti nazım şekillerinden 
oluşan divanı ise klasik Fars edebiyatının en son değerli örneğidir denilebilir (Kanar, 
1991: 470; Yıldırım, 2012: 104). 

Meliku’ş-şu‘arâ Bahâr’ın Firdevsî’ye Methiyesi 

Bahâr’ın Firdevsî’ye “Firdevsî” başlıklı methiyesi şairin Firdevsî’nin kabrinin 
onarımının teşviki için yazdığı makalenin ardından kaleme almış olduğu ve 1299/1921 
senesinde Tahran’da yayınlanmış (Bahâr, 1387 hş.: 273) 38 beyitlik bir kasidedir. Kaside 
müctes-i müsemmen-i mahzûf yani mefâilün, feilâtün, mefâilün, fa‘lün vezninde 
(Değirmençay, 2012: 73) kaleme alınmıştır. Kasidenin dili oldukça akıcı, açık ve 
sadedir. 

Bahâr kasidesinde Firdevsî’nin övgüsüne geçmeden önce doğru sözün, düzgün 
şiirin ve büyük şairin niteliğinden bahseder; sözün niteliğini o sözü söyleyenin 
yüceliğiyle, şiirin kıymetini de şairinin büyüklüğüyle ilişkilendirir. Sözün güzelliğinin 
ahenginde değil, konuşanın üstün bilgisinde olduğunu söyler. Sözün veya şiirin 
toplum üzerindeki etkisine değinerek yine bu etkiyi söz sahibinin veya şairin bilgisine, 
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büyüklüğüne, samimiyetine ve içtenliğine bağlar. Büyük bir şairin söylediği bir beyitle 
bir kargaşanın bittiğini veya bir intikamın uyandığını söyleyerek sözün ve söyleyenin 
önemine vurgu yapar.  

Şair, insanın alçaksa sözlerinin alçak, yüceyse sözlerinin yüce olduğunu; şairin 
cömertse, şiirlerinde cömertlik olduğunu; dilenci ise dilencilik olduğunu söyleyerek 
sözün, konuşanın sıfatı, insanın aynası olduğunu ve söz sahibinin kişiliğini ortaya 
koyduğunu, Hz. Peygamber’in şairi olarak tanınan sahâbî Hassân b. Sâbit’i, Hz. Ömer 
döneminde hiciv dolu şiirleri nedeniyle hapse atılan el- Hutaya’yı, kötümserliği ve 
karamsarlığı ile meşhur, Arapların ünlü filozof ve şairlerinden olan Ebu'I-Ala el-
Maʻarrî’yi, Arap ve İslâm toplumunu bozma niteliği taşıyan akımlara karşı mücadeleci 
tavrını ortaya koyan şiirleriyle meşhur Ebu’t-Tayyib El-Mütenebbî’yi anarak ifade 
eder. İran ulusal değerleri başta olmak üzere kültürel mirasını aktarmayı amaçlayan 
Şahnâme yazımında ilk adımı atmış olan Dakîkî ve Firdevsî’nin düzgün kişiliklerinden 
ve bu özelliklerini şahnamelerine yansıttığından söz eder ve ardından Firdevsî’nin 
övgüsüne geçer. Bahâr yine sözlerin, konuşanın üstünlüğünü yansıttığını 
vurgulayarak Firdevsî’nin başyapıtı Şahnâme’ye işaret eder ve eserdeki şahane 
kelimelerin Firdevsî’nin himmetinin alameti olduğunu söyler. Şahnâme’de cesurca ve 
korkusuzca kullandığı ifadelerle tarihi anlattığı, ustaca ve bilgece kullandığı 
sözcüklerin insanları düşünmeye sevk ettiğini ve bu kullandığı özenli sözcüklerden 
onun bilgelerden bilge, emirlerden daha yüksek rütbeli olduğunun anlaşıldığını 
söyleyerek onu metheder.  Şair, Firdevsî’nin yeteneklerinin, eserindeki inceliklerin, 
sanatının övgüsünde ileri giderek onun ya Tanrı ya da peygamber olduğunu söyler. 
Firdevsî’nin Şahnâme’de anlattığı olayları oldukça gerçekçi bir dille kaleme aldığından 
dolayısıyla okuyucunun gözünde bu sahnelerin canlandığından bahseder, Şahnâme’yi 
bir tiyatroya Firdevsî’yi de çeşitli rollerle sahneye çıkan kusursuz bir oyuncuya 
benzetir. Ona göre Firdevsî bu sahnelerde bazen ülkeler fetheden bir sultan, bazen 
ordu sevk eden bir kahraman, bazen aydın bir vezir, bazen de âşık bir şairdir. Bahâr, 
çeşitli benzetmelerle Firdevsî’nin övgüsüne devam eder; saltanatını Ferîdûn’a, gücünü 
Rüstem’e, ihtişamını İskender’e, cömertliğini Dârâ’ya benzetir. Onun toprak gibi 
kabullenici, su gibi hızlı, ateş gibi güçlü, hava gibi lütufkâr olduğunu söyler. Çocuk 
gibi masum, dev gibi güçlü, vezirlerden daha bilge olduğunu söyler. Bahâr 
Firdevsî’nin başyapıtı Şahnâme’nin onun kendi halini anlatan, hasbihali bir eser 
olmadığını, bunun da eserindeki açık, sade ve samimi ifadelerinden açıkça 
anlaşıldığını dile getirir. 

Şair kasidesinin son bölümü, dua bölümünde Firdevsî’nin bilgeliğine tekrar 
vurgu yaparak ona bilge diye seslenir, onu hak ettiği şekilde övemediğini; ancak 
insanların arasında övgüye layık yalnızca onu gördüğünü dile getirir. Yaşadığı 
ortamdan, toplumun bilinçsizliğinden yakınarak Firdevsî’nin eseri Şahnâme’nin 
İranlılara hayat verdiğini, bu sebeple dünyaca ünlü Firdevsî’ye hayat boyunca dua 
edeceğini söyleyerek kasidesine son verir. 
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Farsça Kasidenin Türkçe Çevirisi 

Söz eğer doğru ve düzgünse yüce olur; biri eğer büyük sözle yüceldiyse reva olur.  
İster gerçek olsun ister mizahi, doğru manayla ilgisi olmayan her söz yanılmaya neden 

olur. 
Bir beyitle bir kargaşanın durulduğunu duymuşsun, bir şiirle de bir intikamın 

uyandığını. 
Söz eğer bilge gönülden çıkmadıysa, kafiyeleri latif, lafızları süslü olsa da güzel değildir. 
Her şiirin değeri, o şiirin şairinin bilgisi ölçüsündedir; bilgenin sanatı, bilge gönlün 

serüvenidir. 
İnsan alçaklaşırsa sözleri alçaklaşır; insan yücelirse sözleri yücelir. 
Cömert şairin sözü cömertlik getirir, dilenci şairin şiirleri ise dilencilik.   
İster kibre tutsak ister ikiyüzlülüğe av olsun, her toplumun kelamı sırlarının 

öyküsüdür. 
Şairin ahlakının izini şairin şiirinde ara; çünkü gülfidanının üstünlüğü su, toprak ve 

havanın faziletindendir. 
Bir şiirin doğruluğu şairin mizacının düzgünlüğünün sonucu; bir elbisenin [güzelliği] 

de uzun boyun sonucudur. 
Nasıl ki Hasan’ın sözü dürüstlüğün ve saflığın deliliyse, Hutaya’nın ahlaksızlığının 

göstergesi de onun sözüdür. 
Şeyh Maʻarrî’nin olgunluğu düşüncelerinden belli; Mütenebbî’nin cesareti de 

şiirlerinden açıktır. 
Dakîkî ve Firdevsî’nin şahnamelerinde açıkça görülen fark onların tabiatındaki 

farklılıkların göstergesidir.  
Elbette şahnamelerdeki lafız ve mana farkı, tam olarak o ikisinin mizacının doğruluğuna 

ve dürüstlüğüne kanıttır. 
Şahlara yaraşır sözlerin görkem ve azameti tamamen Firdevsî’nin himmetinin 

göstergesidir.  
Cesurca ve korkusuzca buyruklar onun [tarihi] anlatan bir adam olduğunun kanıtıdır 

ve onu övmek yerinde olur. 
Bilgece ifadeleri ve yeteneği, onun akılda ve fikirde hikmet doğuran bir şair olduğunun 

kanıtıdır.  
Onun sözleri açıkça “bu adam gayret bakımından emirlerden, hikmet bakımından 

bilgelerdendir” der. 
Bir bedende iki ruh bulunmadıkça bir beden nasıl farklı tarzlarda düşünülebilir?  
Firdevsî yüzlerce tarz sanat düşünmüş -Allah’a sığınırız- Tanrı değilse bile 

peygamberdir. 
Bir oyuncu bir oyun sahnesinde eğer iki farklı oyun sergilerse oldukça yücedir. 
Şahnâme’deki bir sahneye bak; Firdevsî yüzlerce farklı elbiseyle kusursuz bir oyun 

oynamış. 
Ülkeler fetheden bir sultan, ordu sevk eden bir kahraman, aydın bir vezir ve âşık bir 

şair. 
Hükümdarların konuşmaları, seçkinlerin söyleşileri hepsi söz ustası Firdevsî’nin zihin 

gücüdür. 
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Perde dışında hikmetle ve hünerle dolu bir dünya; perdede ise övgüye layık bir şair 
vardır. 

Hükümdarın tahtı bakımından Ferîdûn, savaşta Rüstem, ihtişam bakımından İskender, 
cömertlik bakımından Dârâ’dır. 

Özür vakti toprak, çalışma vakti su, azamet zamanı ateş, lütuf vakti hava. 
Azarlamaları kükreyen sel gibi yutan bir timsah, hitapları esen rüzgâr gibi dünyayı 

dolaşır. 
Rahmet vakti günah işlememiş çocuk, korku vakti baş yiyen erkek bir dev. 
Danışma vakti yüzbinlerce dahi vezirden daha iyi. 
Meclis süslemede şarap içen bir dost gibi, dindarlıkta ise duası makbul bir insan gibidir. 
Korku vakti dikkatlidir, intikam vakti uyanık; dayanıklılık vakti dağ gibidir, bağış vakti 

ise deniz gibi. 
[Anlattığı]hikâyesi nasıl onun hasbihaline sayılır? Açık sözleri abartı ve ikiyüzlülükten 

uzaktır.  
Ey bilge, ey Firdevsî senin makamına layık övgülerin binde birini söyleyemem. 
Sadece seni överim o kadar; çünkü bu hilekâr insanların arasında övgüye layık birini 

tanımıyorum. 
Yazık ki bir ömür vatan hizmetinden sonra gözüm onun dışında gönlümün istediği gibi 

başka birini daha görmedi. 
Yabancıların iş bilirliği, halkın ise bilinçsizliği beynimi öyle yaktı ki ondan duman 

yükseldi.  
Yaşadığımız sürece sana dua ederiz; çünkü ey meşhur adam bize hayat veren senin 

Şahnâme’ndir. 
Kasidenin Farsça Metni 

ررسس بگربس  سس رۀگرشسسار گرت  سسکسسار بررسس ب

 هسسن سر سسه رکسسیرسسسیر مع سس ررسس ر  سس س رب  سس 
  یررنخ  سسس ر یرکسسسیرگرشسسسکرشسسس نرکمهسسسیرشسسسهما 

 هسسسسس رگش   سسسسس رتسسسسسنفر سسسسسع   ر   سسسسسع رسر   
 صسسسسسسسسسسسهمررٔ سسسسسسسسسسسس ر س سسسسسسسسسسس ب  رٔ رٔ س  سسسسسسسسسسس 

 ه یر سرس   سسسسس رچسسسسسعر سسسسسنٔرس  رشسسسسسارت  سسسسسی
 تسسسسسا ش ر بٔر شسسسسس  برشسسسسس  نیرکسسسسسیرتا  سسسسس 
  تسسسسنر نشکسسسسی رک سسسسنر  سسسس رشسسسس رشسسسس  بربش  سسسس 

 ٔبر ضلر برسرخ کرسرهع   رر ضلرتل  کیر
  سسسسسسسسسن ررلهسسسسسسسسسایرر   سسسسسسسسس رررلهسسسسسسسسساربخ سسسسسسسسس 

 چه س سسسیرت  سسسی رلکسسس سرٔ مسسسلرصسسسا رسرص   سسس 
 گرشسسسسسسسسس نر سر ما  سسسسسسسسس ررشسسسسسسسسسی   ر  ه سسسسسسسسس 

 ه ررسسسسیررمهسسسس رب  سسسس رت سسسس ست رکسسسسیررسسسسیرشسسسسیه  ی
 ٔب سس رسرب  سس رریهخسس برخسسعیر سرٔسرتع  سس 

 رسس رکسسکرسرک  سس ررسشسس سره سس ر نٔس سس ر  سس 
 نر سرب  سسس ٔ مسسسلر سسسنٔیرتعشهسسسا ر  سسس رسر هسسس

 گ  سسسس رتسسسسع  رشسسسس  نرٔبر  سسسسلرسرب یرل   
 رسسیررمسسن ر گر  سسن رسررسسیرل  سس ر گرل    سس 
 جسسسس ر س سسسسیرتسسسسعش رٔسربسارٔبرتهسسسس رتهی  سسسس 
 س سسسسسع ررسسسسس سر مگ  سسسسسنر  سسسسس ر تنسسسسسسیرخا  سسسسس 
  تسسسسنرٔستعسسسسسیرس سسسس شلارٔهسسسساررکسسسس رس   سسسس 

رٔب س رر شسارسرب  س ررشعٔرچعسرر بگررر ه  

 ٔب شسسساررسسسیر گ سسس شلارکسسس ررچسسسیرجسسسازرچسسسیرهسسس  
  یررهشکسسس ر  هسسسیرر یرکسسسیررسسسیرشسسسکررمسسس رشسسسهما 

 گر سسسس رسمکسسسس رر سسسسه رتسسسسنر گرٔ رٔ سسسسس رسه  سسسس 
 ک سسس  رهسسسنرشسسس نر سسسسابرک سسس  رشسسس  نر س سسس 

 هسسس یر س سسس رٔسسسس ر ع ررچسسسعر سسسنٔرتشسسس رٔسسسس 
  سسه س ر بٔرت  سس برشسس  نیرکسسیر سسه ر  سس 

  س سسسسسس ر س سسسسسس برر سسسسسسن شنررکسسسسسسقورهسسسسسسنر سسسسسسعو
 سشسسس سر سسسسمن رشسسس  نرگرشسسسس نرشسسس  نرجسسسسعی

  سسسسن رٔب سسسس  ر  سسسسرر  سسسس ررٔب سسسس رشسسسس نی
 ت  سسسسسسسسی ر سرررسسسسسسسسعٔرسشسسسسسسسس سی رخ سسسسسسسس رل م سسسسسسسسی

 گر  سسسسسنر س سسسسس ر اشسسسسساررک سسسسس  رشسسسسسم ر  سسسسسنی
 سشسسس سرخسسسعیرٔ م سسس رسرخسسسعیر نٔس سسس ر  سسس 

 ه ررسسسسسیر  هسسسسس رسر  سسسسس ررلسسسسس رت سسسسس س رشسسسسسیه  ی
 جسسسسسسسسسق رسرب  سسسسسسسسس رت   بهسسسسسسسسس یرشسسسسسسسسس ه سی
  ن  سیسسسسسسسسسس یرٔ سب سسسسسسسسسسسیرسررسسسسسسسسسس رر کمیسسسسسسسسسس 

 هسسسسسسسسسسس فر  رل م  سسسسسسسسسسسسیرسرٔب ش  حسسسسسسسسسسس سب
 صسسسسسسنش رتعشسسسسسسارت   بهسسسسسس یر سرکسسسسسس ش ر سسسسسسنٔ

 ٔستعسسسسسیرکسسسسنٔسر  سسسسنررکخسسسس رتع سسسسسارشسسسسکرتسسسس 
 ههسسسنر ساششسسسیرکسسسنٔ ر نٔس سسس رررسسسیرصسسسارسشسسس س

 ش سسسسسسسس رس  ششسسسسسسسس نررٔبسسرصسسسسسسسسحهی ررسسسسسسسس گی
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 رسسیررسس گیر  سسا رب  سس رررسسیرصسسار  سس فر هسس   
 ب یر  سسس رسرشسسس  نیرشما  سسس رسگشسسنربسشسسس 

  ب  سسسسسسسس ری ر نٔس سسسسسسسس ر ه ه سسسسسسسسیر نشحسسسسسسسس
 ش سسسسس رشسسسسس  نر سسسسس عٔ ر    سسسسس ررٔبسسر سسسسسنٔ 
  سسسس هابررسسسسیر  ن سسسس رٔ ب  سسسس رررسسسسیر ل شسسسس و

 هع  سس رررسسیرس سس ر  سس رر تسسلارررسسیرس سس رهم سس 
  م   سسسسسس رجی سررچعرسسسسسس ٔررسسسسسس  سررهسسسسسس فرخ  ب

 ٔشسسعرخسسعبٔ ر    سس رچسسعسرسن ررس  رخشسسم ررسسی
 ٔ ب یرصسسسساه  برٔه  سسسس ررکسسسسیرهسسسسنرسگشسسسسنی

 چسسسعسر سسسنٔر کسسس خ برٔ   سسس رررسسسیر  ب سسس ش 
 چعکسسسسسع رسرتسسسسسیر  سسسسس رٔبش  سسسسس ررتسسسسسیر  سسسسس  

 ه یرصسسنشحلارتیسس رگربسیرسربش  سس رلسساش 
 شسسکر گرهسس  برسم ب سس رت سس ر گر س سسیربس  سس 
 ه سسسس رسسسسسا سکرشسسسسکرتسسسس رکسسسسیر کسسسس ح ر ه  سسسس 

 خع  سس رساشسارچشس کرشسسکرجس سر گر س سیرٔ ر  
 کسسیرٔسٔر گر سررنخ  سس ررچهسس سررکسسعخ رٔ سس رک

  نٔر حمسسس ر   سسس ر  ر یرشسسسین رکسسسیرشسسس هه  ی
. 

 ش سسس ررسسسیرصسسسحهی رشسسسیه  یررسسسم رکسسسیر نٔس سسس 
   منکشسسسسسسسعبتمنر  سسسسسسس رستسسسسسسسنٔر شسسسسسسس نکلا
      سسسسسسسس  ر لسسسسسسسسعکرسر حسسسسسسسس سب  ربجسسسسسسسس  

  رگرل  سسس ر  سسس رسههسسسنجیسسس سرررسسسنسسر سسسنٔ 
 رسسیر سسملارصسس رب سس کرر نشسساسسرررسسیرتهسس ر لسسک

  بررخسسس کرسررسسسیرتسسس  رکعشسسسلارررسسسیرتسسس  ر سسسعگف
 سیهسسسسبر سرسسسس بررچسسسسعر سسسسملرٔ سسسس سررهسسسس فر   ب

 چسسسسعسرکسسسسعٔکرس سسسسنٔ رتهسسسس  رررسسسسیرتسسسس  رب سسسس 
 رسسسسیرگرصسسسساه  برسگشسسسسنرررسسسسیرس سسسس رب یرگٔس

 سعفرسسسسسسسسساشکر  سهسسسسسسسساررسسسسسسسس ٔ رر سسسسسسسس گیررسسسسسسسسیرر و
 رمسسسسا برررسسسیرتسسس  رکسسسم رررسسسیرتسسس  رخسسسع ر ن  سسس 

 کخ رشسسسس نٔرل  شسسسس رخسسسسعشلاررلکسسسس رلسسسس  رری
 ر بتسسسسسسع ب ر نٔس سسسسسسم ررسسسسسسیرجسسسسسس یرتسسسسسسعر سسسسسس 

 کسسسس ش رٔرسسسسلر سسسسنٔوررتسسسسعرب ر هسسسس رکسسسسهکرسررسسسسا
 ٔبشسسسس رکسسسس ر سسسسارشسسسسکر  سسسسنرخسسسسا  رس هسسسس 

     ر سسسسسسسعورک بیر رمسسسسسسس برسرخسسسسسسس ورگر ه سسسسسسسی
  شکررسسسسسیرٔهسسسسسنر هسسسسس رکهسسسسسمکرتسسسسسن رتسسسسس رکسسسسسیرگسسسسسسا 

. 
(Bahâr 1387 hş.: 273) 

 
SONUÇ 

Firdevsî İran’ın milli şairi ve İran’ın millî destanı Şahnâme’nin müellifidir. 
Firdevsî İran kültürü ve geleneksel değerlerine son derece bağlı bir vatanseverdir; milli 
duyguları oldukça kuvvetli bir kişiliğe sahiptir. Üstün yeteneklere sahip şair ve eseri 
Şahnâme Senâî-yi Gaznevî, Hâkânî-yi Şirvânî, Enverî-yi Ebiverdî, Nizâmî-yi Gencevî 
gibi İranlı büyük şairler tarafından övülmüştür. Çağdaş Fars edebiyatının en büyük 
şairlerinden olan Meliku’ş-şu‘arâ Bahâr da Firdevsî’ye olan derin sevgisini ve 
bağlılığını dile getiren üç kaside ve bir mesnevi kaleme almıştır.  

Şair, “Firdevsî” başlıklı otuz sekiz beyitlik kasidesinde Firdevsî’yi yüce insan, 
bilge, kahraman, sultan, vezir, söz ustası gibi övgü dolu sözlerle anmış; Firdevsî’nin 
kişiliğinin düzgünlüğünden, himmet sahibi olduğundan, yüceliğinden, 
cömertliğinden, ihtişamından, cesaretinden bahsetmiş; eseri Şahnâme’nin ise İranlıların 
hayat kaynağı olduğunu söylemiş, hayatta kalmalarını Şahnâme’nin varlığına bağlamış 
ve Firdevsî’ye hayatı boyunca dua edeceğini ifade etmiştir. 

Bahâr’ın Firdevsî’ye olan sevgisi, saygısı ve bağlılığı yanında Firdevsî’yi övgü 
dolu çeşitli sözlerle methetmesinde kendisinin de Firdevsî gibi milliyetçi, İran milli 
değerlerine ve kültürüne bağlı, özgürlük taraftarı ve vatansever bir şair olması etkili 
olmuştur denilebilir. 
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